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[TRANSLATION TRADUCTION]
CONVENTION 1 BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND 

THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING 
OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

The Swiss Federal Council and the Government of the Principality of 
Liechtenstein,

Guided by the wish to guarantee, as far as possible, the benefits of the 
Swiss and Liechtenstein legislation on old-age and survivors' insurance to the 
nationals of both States,

Have agreed to conclude a convention, and for this purpose have ap 
pointed as their plenipotentiaries:
The Swiss Federal Council: Dr. Arnold Saxer, Director of the Federal Office

of Social Insurance; 
His Serene Highness the Reigning Prince of Liechtenstein: Mr. Alexander

Frick, Head of Government of the Principality of Liechtenstein,
who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have 
agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1. 1. This Convention shall apply:

(a) In Switzerland: to the Federal legislation concerning old-age and survi 
vors' insurance;

(b) In the Principality of Liechtenstein: to the legislation concerning old-age 
and survivors' insurance.
2. The Convention shall also apply to any laws or regulations codifying, 

amending or supplementing the legislation referred to in paragraph 1 above.

Article 2. Subject to the reservations contained in this Convention and 
in the protocol annexed thereto, nationals of either Contracting State shall 
enjoy the benefits of the legislation of the other State under the same 
conditions as that State's own nationals.

Article 3. 1. Subject to the provisions of articles 4 and 5 below, gainfully 
ployed persons who are nationals of eitbr- *"* * ':-~  *"*~ -u-" *  

  iject to the legislation referred to in article 1 
ing State in whose territory they are employed, _. 
is in the territory of the other Contracting State.

2. Persons who are not gainfully employed shall be subject to the 
legislation of the Contracting State in which they have their place of residence.

1 Came into force on 25 May 1955 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at 
Abduz, with retroactive effect from 1 January 1954, in accordance with article 16 (2).
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Article 4. The principle laid down in article 3, paragraph 1, admits of the 
following exceptions:
(a) Nationals of one State who work in the territory of the other State for an 

employer whose principal place of business is in the first-mentioned State, 
and who are remunerated by that employer, shall be subject to the 
legislation applicable to the employer;

(b) Where persons employed by an enterprise having its principal place of 
business in the territory of one of the Contracting States are sent to the 
territory of the other State, they shall remain subject, for the first 
12 months of their stay in the other State, to the regulations of the 
Contracting State in which the enterprise has its principal place of 
business. Where the period of assignment in the other State exceeds that 
time limit, the legislation of the first-mentioned State shall exceptionally 
remain applicable in so far and for as long as the competent authorities 
of the second-mentioned State may agree;

(c) Members of the staff of official administrative departments (customs, 
passport control, post office, etc.) employed by one Contracting State in 
the territory of the other State shall be subject to the regulations of the 
first-mentioned State, irrespective of whether they are nationals of one or 
of the other Contracting State;

(d) Where industrial or agricultural enterprises in the frontier area extend 
from the territory of one of the Contracting States into the territory of the 
other Contracting State, the employees of such an enterprise shall be 
subject exclusively to the regulations of that Contracting State in which 
the enterprise has its principal place of business;

(e) Nationals of either Contracting State who form part of the travelling 
personnel of road transport enterprises and are employed, now in the 
territory of one of the States, now in the territory of the other State, shall 
be subject to the legislation of the State in whose territory the enterprise 
has its principal place of business;

(f) Heads and members of the diplomatic or consular missions of either 
Contracting States, including chancellery staff, shall, provided they are 
nationals of one of the two Contracting States, be subject to the 
regulations of the State of which they are nationals.

Article 5. The highest administrative authorities of the two Contracting 
States may, by mutual agreement, allow exceptions to the provisions of articles 
3 and 4 above, in individual cases.

II. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS
Article 6. 1. Nationals of either Contracting State who have paid contri 

butions to the compulsory or voluntary insurance schemes of both States for 
at least one full year shall be entitled to claim from the insurance schemes of 
both States a part of the regular pension to be calculated in the manner set 
out in articles 7 and 8 below.

2. In the event of the death of an insured person who fulfils the conditions 
laid down in paragraph 1 above, the survivors shall be entitled to claim from
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the insurance scheme of each State a part of the regular pension calculated in 
accordance with articles 7 and 8 below.

Article 7. In the cases covered by article 6 above, each of the two 
insurance schemes shall calculate the pension to be awarded by it in the 
following manner:
(a) For the purposes of the determination of the period of contribution to be 

used as a basis for calculating the pension in accordance with articles 29, 38 
and 39 of the Swiss Federal Ola-Age and Survivors' Insurance Act or 
articles 63,72 and 73 of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance 
Act, each State shall take into account the contribution periods completed 
in the obligatory or voluntary insurance scheme under the legislation of the 
other State as if they had been completed in its own insurance scheme;

(b) For the purposes of determining the average annual contribution in 
accordance with articles 30 to 33 of the Swiss Old-Age and Survivors' 
Insurance Act or articles 64 to 67 of the Liechtenstein Old-Age and 
Survivors' Insurance Act, each insurance scheme shall take into account 
the contribution years completed and contributions paid in the compul 
sory and voluntary insurance schemes in both States;

(c) Bearing in mind the provisions of, subparagraphs (a) and (b) above, each 
insurance scheme shall then determine the pension in accordance with the 
legislation applicable to it, periods of time in respect of which contributions 
were paid to both the Swiss and the Liechtenstein compulsory or voluntary 
insurance schemes being counted only once. Each insurance scheme shall 
award to the insured person that part of the pension thus determined which 
corresponds to the ratio between the contributions paid to it and the sum 
total of contributions paid to both insurance schemes since 1 January 1948.

Article 8. Where the sum total of the partial pensions determined by the 
two insurance schemes in accordance with article 7 above is less that the 
pension which the eligible person would be entitled to claim, without the 
application of articles 6 and 7 above, from the insurance scheme of his home 
State in accordance with the internal legislation on the basis of the contribu 
tions paid and contribution years completed there, the pension to be granted 
by the home State shall be supplemented by the differential.

Article 9. Nationals of either State who have their place of residence in 
the other State and who do not fulfil the conditions for the receipt of a regular 
pension in either of the two States shall be entitled to claim the transitional 
pension of the insurance of their home State in accordance with the laws of 
that State, provided they have continuously resided in the territory of that 
State for at least five years directly preceding the submission of the claim. The 
period of residence of the deceased spouse or parent shall be counted for the 
purpose of calculating the entitlement of survivors.

III. IMPLEMENTATION, FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS
Article 10. 1. The highest administrative authorities shall:

(a) Agree upon the necessary implementation provisions for the application 
of this Convention. They may, in particular, agree that, in order to
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facilitate contacts between the insurance authorities of the two countries, 
liaison offices may be designated and that, in cases covered by article 
6 above, pensions to be awarded by the insurance schemes of both States 
shall be paid through one office;

(b) Communicate to each other information regarding any measure taken in 
implementation of this Convention;

(c) Keep each other constantly informed of any changes in their legislation.

2. The highest administrative authorities of the two Contracting States 
may determine, by mutual agreement, under what conditions a contribution 
year shall be regarded as completed for the purposes of articles 6 and 
7 above.

3. The highest administrative authorities within the meaning of this 
Convention shall be the following:
(a) In Switzerland: the Federal Office of Social Insurance;
(b) In the Principality of Liechtenstein: the Government of the Principality of 

Liechtenstein.

Article 11. 1. In implementing this Convention, the competent authori 
ties and offices of the two Contracting States shall assist each other as if in the 
application of their own legislation.

2. The highest administrative authorities of both Contracting States shall 
assist each other in implementing the Swiss, or as the case may be the 
Liechtenstein, voluntary insurance scheme in their national territories.

Article 12. 1. Any exemption from or reduction in stamp duties and 
registration fees provided for under the legislation of one Contracting State in 
respect of certificates and documents required to be produced under such 
legislation shall also apply to certificates and documents required to be 
produced under the legislation of the other State.

2. The competent authorities and offices of the two Contracting States 
shall waive the diplomatic or consular legalization of certificates and docu 
ments required to be produced for the purposes of implementation of this 
Convention.

Article 13. Claims, declarations or appeals which are to be submitted 
within a certain time limit to an office competent for that purpose in either 
Contracting State shall be considered to have been submitted in time if they 
are submitted within the same time limit to a corresponding office of the other 
State. In such event, the office shall forward the claim, declaration or appeal 
without delay to the competent office of the other State.

Article 14. For Swiss and Liechtenstein nationals living in Switzerland or 
in a third State, the time limit for the submission of appeals to the Liechten 
stein Court of Appeals and for review appeals to the Liechtenstein Supreme 
Court shall be 30 days.
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Article 15. 1. Any difficulties arising from the interpretation or imple 
mentation of this Convention shall be settled by mutual agreement by the 
supreme administrative authorities of both Contracting States.

2. If a dispute cannot be settled by these means within three months, it 
shall be submitted to an arbitration tribunal. In this event, each Contracting 
State shall appoint one arbitrator. If the two arbitrators are unable to reach 
agreement on the matter in dispute, they shall appoint a third person as 
Chairman. If they are unable to agree on a Chairman, he shall be appointed 
by the President of the International Court of Justice.

3. The arbitrators' decision shall be taken in accordance with the meaning 
and spirit of this Convention; it shall be binding and final.

Article 16. 1. This Convention shall be ratified. The instruments of 
ratification shall be exchanged at Vaduz as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the date of exchange of the 
instruments of ratification with retroactive effect to 1 January 1954; however, 
benefits arising from its provisions shall be paid only with effect from 
1 January 1955. For the purpose of calculating of partial pensions in accord 
ance with articles 6 to 8 above, contribution years completed and contribu 
tions paid since 1 January 1948 shall be taken into account, subject to the 
provisions of paragraph 3 above.

3. In the application of article 7 (a) above, contribution years completed 
in Switzerland from 1948 to 1953 inclusive shall not be taken into account for 
the purpose of determinig the total contribution period of the age group and 
of the insured person in accordance with articles 63, 72 and 73 of the 
Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Act.

Article 17. 1. This Convention shall be concluded for a period of one 
year. Thereafter, it shall continue in force by tacit extension from year to year, 
unless denounced by one of the two Contracting States three months before 
the expiry of the current period of validity.

2. In the event of denunciation of the Convention, rights acquired under 
its provisions shall be maintained. Rights in course of acquisition on the basis 
of the provisions of this Convention shall be settled by agreement.

Article 18. The provisions of this Agreement shall also apply to insur 
ance contingencies which have occurred before its entry into force.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Convention 
and have affixed thereto their seals.

DONE in duplicate, at Berne, on 10 December 1954.

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein: 

SAXER A. FRICK
Vol. 1300, II-914
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PROTOCOL TO THE CONVENTION BETWEEN THE SWISS CONFEDER 
ATION AND THE PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN CONCERNING 
OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

At the time of signing the Convention between the Swiss Confederation and the 
Government of the Principality of Liechtenstein, the undersigned empowered thereunto 
have agreed as follows:

Article 1. Pursuant to the provisions of article 2 of the above-mentioned 
Convention,
(a) Nationals of one Contracting State who have paid contributions in the other 

Contracting State for at least one full year, as well as their survivors, shall be 
eligible for a regular pension of the other State, irrespective of their place of 
residence, the pension in cases covered by article 6 being calculated in accordance 
with articles 7 and 8;

(b) Article 74 of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Act shall not 
apply to Swiss nationals and article 40 of the Swiss Federal Old-Age and 
Survivors' Insurance Act shall not apply to Liechtenstein nationals;

(c) Conventuals of Swiss nationality shall receive the same treatment as conventuals of 
Liechtenstein nationality in respect of Liechtenstein old-age and survivors' insur 
ance coverage.

Article 2. Where, in accordance with article 3. paragraph 1, of the Convention, 
nationals of either of the Contracting States are subject to the laws of both States 
because they are gainfully employed in both States, they shall pay contributions to each 
of the two insurance schemes only in respect of their earnings in the country concerned. 
Contributions in respect of earnings in third States shall be paid to the insurance 
scheme of the home State.

Article 3. Article 23 of the Swiss Civil Code and article 32 of the Liechtenstein 
Code of Laws applicable to individuals and companies shall apply for the purpose of 
determining the place of residence within the meaning of article 3 and article 9 of the 
Convention.

Article 4. The calculation of partial pensions in accordance with article 7 (c) of 
the Convention shall be effected without regard to the minimum annuities established 
hi the laws of both States.

Article 5. Where the parts of pensions to be awarded in accordance with article 
7 (c) of the Convention fall below certain amounts to be agreed between the highest 
administrative authorities of both Contracting States, they may be paid in advance or 
retroactively at quarterly, half-yearly or yearly intervals.

Article 6. Appeals against the calculation of partial pensions under article 7 (c) 
of the Convention shall be lodged with the competent appeal body of that State whose 
insurance scheme has calculated the partial pension.

Article 7. 1. Nationals of either Contracting State who belong to the voluntary 
old-age and survivors' insurance scheme of that State may, so long as they are resident in 
the other Contracting State, discontinue their contribution payments to the voluntary 
insurance scheme without incurring loss of entitlement arising from contributions paid 
earlier under article 19 of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance Act or 
under article S3, paragraph 2, of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Act.

2. Article 2, paragraph 2, of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance 
Act and article 35, paragraph 2, of the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance
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Act shall also apply to Swiss nationals compulsorily insured in the Principality of 
Liechtenstein or, as the case may be, to Liechtenstein nationals compulsorily insured in 
Switzerland.

Article 8. Where a person belongs to the voluntary insurance scheme of the home 
State, article 1, paragraph 2 (b), of the Swiss Federal Old-Age and Survivors' Insurance 
Act or, as the case may be, article 34, paragraph 2 (b) of the Liechtenstein Old-Age and 
Survivors' Insurance Act shall not apply.

This protocol, which forms an integral part of the Convention dated this day, shall 
be valid under the same conditions and for the same period as the Convention itself.

DONE, in duplicate, at Berne, on 10 December 1954.

For the Swiss Confederation: For the Principality of Liechtenstein: 
SAXER A. FRICK

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT CONCERNING THE IMPLEMENTA 
TION OF THE CONVENTION CONCERNING OLD-AGE AND SURVIV 
ORS' INSURANCE CONCLUDED BETWEEN THE PRINCIPALITY OF 
LIECHTENSTEIN AND THE SWISS CONFEDERATION ON 10 DECEM 
BER 1954

Pursuant to article 10, paragraph 1 (a) of the Convention concerning Old-Age and 
Survivors' Insurance concluded between the Principality of Liechtenstein and the Swiss 
Confederation on 10 December 1954 (hereinafter referred to as the Convention), the 
highest administrative authorities of both States, viz.,
The Government of the Principality of Liechtenstein, represented by: Dr. Alois Vogt, 

President of the Administrative Board of the Institution for the Liechtenstein 
Old-Age and Survivors' Insurance,

The Swiss Federal Office of Social Insurance, represented by: Dr. Peter Binswanger, 
Chief of the Old-Age and Survivors' Insurance section,

have agreed upon the following provisions for the implementation of the Convention:

I. GENERAL PROVISIONS
Article 1. Liaison offices within the meaning of article 10, paragraph 1 (a), of 

the Convention shall be the following:
(a) In Liechtenstein: the Institution for the Liechtenstein Old-Age and Survivors' 

Insurance at Vaduz (hereinafter referred to as the Liechtenstein institution);
(b) In Switzerland: the Swiss Compensation Fund at Geneva.

Article 2. 1. Nationals of either Contracting State who are resident in Liechten 
stein but are gainfully employed in Switzerland shall be required periodically to certify 
to the Liechtenstein institution that they are duly contributing to the Swiss Old-Age 
and Survivors' Insurance Scheme (hereinafter referred to as the Swiss insurance 
scheme). Nationals of either Contracting State who are resident hi Switzerland but are 
gainfully employed in Liechtenstein shall be required periodically to certify to the 
competent compensation fund of their place of residence that they are duly contributing 
to the Liechtenstein Old-Age and Survivors' Insurance Scheme (hereinafter referred to 
as the Liechtenstein insurance scheme).

2. Nationals of either Contracting State who are subject to the legislation of both 
States in accordance with article 3, paragraph 1, of the Convention shall certify to the
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Liechtenstein institution that they are paying contributions to the Swiss insurance 
scheme and to the competent compensation fund in Switzerland that they are paying 
contributions to the Liechtenstein insurance scheme.

Article 3. 1. Persons employed in the territory of the other Contracting State 
within the meaning of article 4 (b) or (c) of the Convention shall submit a document 
to the local competent authorities certifying that the regulations of the State in whose 
territory the employer or enterprise has its principal place of business are being applied 
to them.

2. The certificate shall be drawn up by the insured person's employer in accord 
ance with a model to be agreed upon by the highest administrative authorities of the 
two Contracting States.

Article 4. 1. The Swiss implementation provisions shall be applicable to Liech 
tenstein nationals hi Switzerland who are subject to Swiss rather than Liechtenstein 
legislation concerning old-age and survivors' insurance.

2. The Liechtenstein implementation provisions shall be applicable to Swiss 
nationals in Liechtenstein who are subject to Liechtenstein rather than Swiss legislation 
concerning old-age and survivors' insurance.

n. APPLICATIONS AND THE CALCULATION AND PAYMENT OF PENSIONS

1. Liechtenstein and Swiss nationals eligible for pensions from both the Liechtenstein 
and the Swiss old-age and survivors' insurance schemes
Article 5. 1. Liechtenstein and Swiss nationals resident in Liechtenstein who 

claim pensions from both the Liechtenstein and the Swiss insurance schemes shall 
submit both applications to the Liechtenstein institution.

2. The application for the Swiss pension shall be made on a Swiss or an 
appropriately marked Liechtenstein form. Information entered in the application form 
shall be authenticated, where possible, by the competent Liechtenstein authority on the 
form itself or else supported by valid official identity documents attached thereto.

3. The Liechtenstein institution shall, as far as possible, verify the completeness 
and correctness of the application for the Swiss pension and shall, when necessary, 
confirm the validity of the Liechtenstein documents attached or, as the case may be, 
the competence of the Liechtenstein authority which has authenticated the information. 
It shall then forward the application, including any attachments thereto, to the Swiss 
Compensation Fund.

Article 6. 1. The Liechtenstein institution shall forward to the Swiss Compensa 
tion Fund, together with the application, a report on a special form concerning the 
contribution years completed and contributions credited hi the Liechtenstein insurance
scheme.

2. The Swiss Compensation Fund, in its turn, shall report to the Liechtenstein 
institution, on a special form, the contribution years completed and contributions 
credited in the Swiss insurance scheme, and shall at the same time communicate the 
contribution ratio calculated by it in accordance with article 7 (c) of the Convention.

3. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund shall determine 
the respective partial pensions to be awarded by them and shall inform one another 
thereof for the purpose of the implementation, if applicable, of article 8 of the 
Convention.

Article 7. 1. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund 
shall transmit their decision as to the pension directly to the applicant.
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Article 8. Representations in respect of, or objections to the determination of the 
Liechtenstein part of the pension shall be lodged with the Administrative Board of the 
Liechtenstein institution; appeals against the determination of the Swiss part of the 
pension shall be lodged with aie Appeals Commission of the Swiss Compensation Fund.

Article 9. 1. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund 
shall, on the legally due dates, pay their respective partial pensions directly to applicants 
resident in Liechtenstein. Partial pensions amounting to less than 120 francs per annum 
shall be paid retroactively at quarterly intervals, those amounting to less than 60 francs 
per annum at half-yearly intervals and those amounting to less than 30 francs per 
annum, yearly.

2. The Liechtenstein institution and the Swiss Compensation Fund shall inform 
one another when a pension is paid to a third person or when a married couple's 
old-age pension is divided up between the spouses.

3. The Liechtenstein institution and Swiss Compensation Fund shall inform one 
another of any changes affecting the entitlement which come to their knowledge and 
which are presumably not known to the other body.

Article 10. Articles 5, 7, 8 and 9, paragraph 1, shall apply, as appropriate, to 
Liechtenstein or Swiss nationals resident in Liechtenstein eligible exclusively for 
a pension from the Swiss insurance scheme.

2. Swiss and Liechtenstein nationals in Switzerland eligible for pensions from both the 
Swiss and the Liechtenstein old-age and survivors' insurance schemes
Article 11. 1. Swiss and Liechtenstein nationals resident in Switzerland who claim 

pensions from both the Swiss and the Liechtenstein insurance schemes shall submit both 
applications to the compensation fund competent for calculating pensions in accordance 
with Swiss law (hereinafter referred to as the competent compensation fund).

2. The application for the Liechtenstein pension shall be made on a Liechstenstein 
or an appropriately marked Swiss form. Information entered in the application form 
shall be authenticated, where possible, by the competent Swiss authority on the form 
itself or else supported by valid identity documents attached thereto.

3. The competent compensation fund shall, as far as possible, verify the complete 
ness and correctness of the application for the Liechtenstein pension and shall, when 
necessary, confirm the validity of the Swiss documents attached or, as the case may be, 
the competence of the Swiss authority which has authenticated the information.

Article 12. 1. After assembling the accounts, the competent compensation fund 
shall send both applications to the Swiss Compensation Fund and shall at the same 
time report to the latter, in duplicate on a special form, the contribution years 
completed and contributions credited in the Swiss insurance scheme.

2. The Swiss Compensation Fund shall forward the application for the Liechten 
stein pension, including any accompanying documents and the report concerning the 
contribution years completed and contributions credited in the Swiss insurance scheme, 
to the Liechtenstein institution.

3. The Liechtenstein institution, in its turn, shall report to the Swiss Compensation 
Fund, on a special form, the contribution years completed and contributions credited 
in the Liechtenstein insurance scheme and, at the same tune, communicate the 
contribution ratio calculated by it in accordance with article 7 (c) of the Convention.

4. The Liechtenstein institution shall determine the Liechtenstein partial pension 
and inform the Swiss Compensation Fund thereof for the purpose of the implement 
ation, if applicable, of article 8 of the Convention. The Swiss Compensation Fund shall
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transmit to the competent compensation fund the information necessary for determin 
ing the Swiss partial pension, and shall also inform the Liechtenstein institution thereof.

Article 13. The competent compensation fund and the Liechtenstein institution 
shall transmit their decision as to the pensions directly to the applicant.

Article 14. Appeals against the determination of the Swiss partial pension shall 
be lodged with the office competent under Swiss law and representations in respect of, 
or objections to the determination of the Liechtenstein partial pension, with the 
Administrative Board of the Liechtenstein institution.

Article 15. 1. The competent compensation fund and the Liechtenstein institu 
tion shall, on the legally due dates, pay their respective partial pensions directly to 
applicants resident in Switzerland. Partial pensions amounting to less than 120 francs 
per annum shall be paid retroactively at quarterly intervals, those amounting to less 
than 60 francs per annum at half-yearly intervals and those amounting to less than 30 
francs per annum, yearly.

2. The competent compensation fund and the Liechtenstein institution shall 
inform one another through the Swiss Compensation Fund when a pension is paid to 
a third person or when a married couple's old-age pension is divided up between the 
spouses.

3. The competent compensation fund and the Liechtenstein institution shall 
inform one another, through the Swiss Compensation Fund, of any changes affecting 
the claim which come to their knowledge and which are presumably not known to the 
other body.

Article 16. Articles 11, 13, 14 and 15, paragraph 1, shall apply, as appropriate, 
to Swiss or Liechtenstein nationals resident in Switzerland who have a claim exclusively 
to a pension of the Liechtenstein insurance.

3. Swiss and Liechtenstein nationals in third countries eligible for pensions from both the 
Swiss and the Liechtenstein old-age and survivors' insurance schemes
Article 17. 1. Swiss and Liechtenstein nationals resident neither in Switzerland 

nor in Liechtenstein who claim pensions from both the Swiss and the Liechtenstein 
insurance schemes shall submit their applications to the competent Swiss mission 
abroad (embassy or consulate).

2. Swiss or Liechtenstein forms may be used for the applications. The correctness 
of the information entered in the application form shall be supported by valid official 
identity documents produced to the Swiss mission and shall be authenticated by the 
latter on the form itself.

3. The Swiss mission abroad shall forward the applications to the Swiss Compen 
sation Fund.

Article 18. 1. The Swiss Compensation Fund shall forward the application for 
the Liechtenstein pension to the Liechtenstein institution. At the same time it shall 
communicate, on a special form, the contribution years completed and contributions 
credited in the Swiss insurance scheme.

2. The Liechtenstein institution, in its turn, shall report to the Swiss Compensation 
Fund, on a special form, the contribution years and contributions credited in the 
Liechtenstein insurance scheme and, at the same time, communicate the contribution 
ratio calculated by it in accordance with article 7 (c) of the Convention.

3. The Swiss Compensation Fund and the Liechtenstein institution shall determine 
the partial pensions to be awarded by them and inform each other thereof for the 
purpose of the implementation, if applicable, of article 8 of the Convention.
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Article 19. 1. The Swiss Compensation Fund shall transmit the decision concern 
ing the pension to the applicant through the competent Swiss mission abroad,

2. The Liechtenstein institution shall transmit its decision tc the applicant through 
the Swiss Compensation Fund and the competent compensation fund, a duplicate being 
sent to the mission abroad.

Article 20. 1. Appeals against decisions of the Swiss Compensation Fund and 
appeals to the Federal Insurance Court shall be lodged with the competent Swiss 
mission abroad for transmission to the Swiss Compensation Fund within 30 days from 
the date of delivery. The mission shall forward the complaints and appeals to the 
Appeals Commission of the Swiss Compensation Fund.

2. Representations and objections addressed to the Administrative Board of the 
Liechtenstein institution, appeals to the Principality of Liechtenstein High Court and 
appeals to the Liechtenstein Supreme Court shall be submitted within 30 days of 
delivery to the Swiss mission abroad for transmission to the Government of the 
Principality. The Government of the Principality shall forward the appeals to the 
competent Liechtenstein authorities.

Article 21. 1. The Swiss Compensation Fund and the Liechtenstein institution 
shall pay the partial pensions through the competent Swiss mission abroad. The 
Liechtenstein institution shall issue appropriate payment instructions to the Swiss 
Compensation Fund.

2. The Swiss Compensation Fund and the Liechtenstein institution shall inform 
one another of any changes affecting the claim to, or the payment of, pensions which 
come to their knowledge and which are presumably not known to the other body.

Article 22. 1. Articles 17, 19, paragraph 1, 20, paragraph 1, and 21, paragraph 1, 
shall apply, as appropriate, to Liechtenstein nationals resident neither in Liechtenstein 
nor in Switzerland and eligible exclusively for pension under the Swiss insurance 
scheme.

2. Articles 17, 18, paragraph 1, sentence 1, 19, paragraph 2, 20, paragraph 2 and 
21, paragraph 1, may be applied, as appropriate, to Swiss and Liechtenstein nationals 
resident neither in Switzerland nor in Liechtenstein and eligible exclusively for pension 
under the Liechtenstein insurance scheme.

III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 23. 1. Where a Liechtenstein national applies to a compensation fund in 
Switzerland exclusively for a regular pension under the Swiss insurance scheme, the 
compensation fund shall ascertain through the Swiss Compensation Fund whether 
contributions have not also been paid to the Liechtenstein insurance scheme.

2. Where a Swiss national applies to the Liechtenstein institution exclusively for 
a regular pension under the Liechtenstein insurance scheme, the institution shall 
ascertain from the Swiss Compensation Fund whether contributions have not also been 
paid to the Swiss insurance scheme.

Article 24. Where a national of one Contracting State applies in the other 
Contracting State for a transitional pension, the Liechtenstein institution or, as the case 
may be, the competent compensation fund in Switzerland shall elucidate through the 
Swiss Compensation Fund whether a claim to a regular pension exists in the home State.

Article 25. The forms required for the implementation of this agreement shall be 
drawn up by mutual consent by the highest administrative authorities of the two 
Contracting States.
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Article 26. 1. The mutual legal assistance provided under articles 10 and 12 of 
the Convention shall be without charge.

2. Additional costs incurred by Swiss missions abroad in rendering administrative 
assistance to the Liechtenstein old-age and survivors' insurance scheme provided for in 
this Agreement shall be reimbursed by the Government of Liechtenstein to the Swiss 
Compensation Fund, for transmission to the Federal Political Department. The costs 
shall be calculated in the same way as for the implementation of the Swiss voluntary 
insurance scheme.

Article 27. This agreement shall enter into force together with the Convention. 

Vaduz, 6 April 1955

For the Government For the Swiss Federal Office 
of the Principality of Liechtenstein: of Social Insurance:

A. VOGT BlNSWANGER
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TERMINATION OF THE CON 
VENTION BETWEEN THE 
SWISS CONFEDERATION 
AND THE PRINCIPALITY 
OF LIECHTENSTEIN CON 
CERNING OLD-AGE AND 
SURVIVORS' INSURANCE, 
SIGNED AT BERNE ON 
10 DECEMBER 1954 1 (Note 
by the Secretariat)

ABROGATION DE LA CON 
VENTION ENTRE LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE 
ET LA PRINCIPAUTÉ DE 
LIECHTENSTEIN EN MA 
TIÈRE D'ASSURANCE 
VIEILLESSE ET SURVI 
VANTS, SIGNÉE À BERNE 
LE 10 DÉCEMBRE 1954 ' 
(Note du Secrétariat)

At the request of the Government 
of Switzerland, the Convention be 
tween the Swiss Confederation and 
the Principality of Liechtenstein con 
cerning old-age, survivors' and inval 
idity insurance signed at Vaduz on 
3 September 1965^ was filed and re 
corded on 18 February 1983.

The said Convention, which came 
into force on 1 July 1966, provides, in 
its article 22, for the termination of 
the above-mentioned Convention of 
10 December 1954.
(18 February 1983)

A la demande du Gouvernement 
suisse, la Convention entre la Confé 
dération suisse et la Principauté de 
Liechtenstein en matière d'assurance 
vieillesse, survivants et invalidité si 
gnée à Vaduz le 3 septembre 1965 2 
a été classée et inscrite au répertoire le 
18 février 1983.

Ladite Convention, qui est entrée 
en vigueur le 1 CT juillet 1966, stipule, 
à son article 22, l'abrogation de la 
Convention susmentionnée du 10 dé 
cembre 1954.
(18 février 1983)

1 Sec p. 312 of this volume.
2 See p. 337 of this volume.
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1 Voir p. 324 du présent volume.
2 Voir p. 337 du présent volume.


